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€ IOCTaTHHO KOMITIETCHTHUM HE T1IbKHA B MOBHOMY, aJie i B COLIOKYJIETYPHOMY KOJIi BiIIPAaBHHUKA TOBIIOMJICHHS — HOCisl MOBH; 1€
BHUMarae BiJi CTyICHTIB JOCSATHEHHs BUCOKOTO PiBHsI HE TLIbKA MOBHOI MiATOTOBKH, aJie i BiAMOBITHUX (OHOBUX 3HAHBY [4, 77].
VY mporeci BUKIagaHHS iHO3eMHOI MOBH HEOOXIHO 3HAaHHOMHUTH CTYIEHTIB i3 HalliOHAJBHUMU, COLIOKYJIBTYPHHMH PEaisiMU Ta
MOJICJISIMH TIOBEIIHKH HOCITB MOBH, 1[0 BUBYAETHCSI.

TaxkuMm 4YMHOM, TIpOaHANi3yBaBIIN OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TEXHIYHHUX 3aC00iB HAaBUaHHs Ha Pi3HUX €Tarax BUBYCHHS 1HO-
3eMHOI MOBH MH JAIHIIUTY BUCHOBKIB, 10 HAWBaXKJIMBIIIIMM 3aBJaHHSAM BUKJIajada IpH PoOOTi 31 CTyA€HTaMH HEMOBHHUX CIICIialIb-
HOCTEH € MiABUIICHHS MOTHBALIHOT CKJIaJJ0BO1, 32 paXyHOK 3aly4eHHS €MOLill 0 BUKOHAHHSA THUX YM 1HIINX 3aBIaHb, a TAKOX
CTBOPEHHsI CHTYyallill iHTepecy. 3 Oy Ha MCUX0Qi3ioNoriuyHi 0COOIMBOCTI CTYACHTIB TEXHIUYHHMX CIICI[iaIbHOCTEH Kpalie 3a-
CBOEHHSI IHIIOMOBHOT'O KOMYHIKaTHBHOTO MaTepialy BiTOyBaeThCs IIPH YMOBI Bi3yaJIbHOI, ayTUTUBHOI Ta TAKTUYHOI ITpe3eHTamii
HOBOTO Martepiany. TexHiuHi 3aco0u HaBYaHHS 3a0€3MEUYIOTh Mepeady MOBHOI, MOBJICHHEBOI Ta COLIOKYIbTYpHOI iH(OopMamii
CTyJICHTaM, CIPHSIOTh BUKOPUCTAHHIO ay/1i0Bi3yabHOI 3/10TaJIKH Ta CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl CAMOPO3BUTKY Ta CAMOHABYAHHSI.

[NomanpmmM HAIIMM 3aBAAHHAM € JOCII/UKEHHS! BUKOPHUCTaHHS [HTepHeT pecypciB y HaBYATbHUX IIJISIX, a TAKOX MiI0ip aB-
TEHTUYHUX HAaBYAJIBHHUX BiZle0 KypcCiB Uil pOOOTH 31 CTYACHTAMH HEMOBHHUX CIICLIaJbHOCTEH Ha PI3HUX eTamax BHBYCHHS 1HO-
3eMHOT MOBH.
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JOIHI'BOINOETHUYHI OCOBJUBOCTI EINIIT'PA®IB
Y AETEKTUBHUX TEKCTAX JAHIEJIA TIEHHAKA

Y ecmammi posenanymo nineeonoemuuny ceocpionicme eniepaghie y demexmusnux meopax Haniens Iennaxa. 3 acosano
Poab eniepaghie 00 8cbo2o meopy ma enizpagie 00 oOKpemux po30inie y CmpyKmypHO-KOMROUYILHIL OpeaHizayii Oemexmus-
1020 meKkcmy. 3anyueno MemoOuKy ceMHO20 aHANi3y mMa KOMNIEKCHO20 NIH28ICIUYH020 ananisy eremenmis eniepagis. Oco-
bu6a ysaza npuodinena 00CIONCEeHHIO (PYHKYIOHYB8AHHS YOABaHuX enizpagie y oemexkmusHux mexcmax J{aniens Ilennaxa.

Kniouogi cnosa: demexmusnuil mexcm, eniepag, yoasanuii eniepadh, 1ine60n0emuyHuLl aHauis.

LINGUOPOETIC FEATURES OF EPIGRAPHS IN THE DETECTIVE TEXTS OF DANIEL PENNAC

The article deals with the linguopoetic peculiar features of the epigraphs of the detective works of the modern French
writer Daniel Pennac. It is performed a complex linguistic analysis of the epigraphs, it was especially involved the method of
the componential analysis of the lexical units of the epigraphs. Special attention is paid to the study of functioning of the sham
epigraphs to the chapters of the detective novels. It is shown the semantic relationship of the epigraph and the text as well
as with the title of the given literary work. It is also revealed the relationship of the sham epigraphs to the chapters with the
texts of these chapters as well as with the titles of these chapters. It is clarified the role of the epigraphs to the entire texts of
the detective works of Daniel Pennac. There are defined the main functions of the sham epigraphs to the individual chapters
of the detective works of Daniel Pennac. It is revealed in what way the epigraphs as well as the sham epigraphs to the texts
of Daniel Pennac contribute to the realization of the pragmatic intention of the author. It is found it what way the reader can
grasp the ideological content of the epigraph.

Key words: detective text, epigraph, sham epigraph, linguopoetic analysis.

JIMHI'BOIIO3THYECKHE OCOBEHHOCTH 3ITHI'PA®OB B /IETEKTHBHbBIX TEKCTAX JIAHHJJIA IIEHHAKA

B cmamve paccmompenvl iunzeonosmuueckoe ceoeodpaszue snuepagos ¢ demekmueHvlx npouzsedenusix JJanusns Ilen-
Haxa. Buisicnena pons snuepaghos ko cemy npousgeoenuio u dnuspados Kk OmoeibHbiM pazoeiam 8 CmpyKmypHo-KOMRO3u-
YUOHHOUL Opeanu3ayuy 0emexmueHo2o mexcma. llpugneueno memoouKy cemHno2o ananu3sa u KOMNIeKCHO20 IUHSBUCUYeC-
K020 ananuza snemenmos snuepapos. Ocoboe eHuManue yOereHo uccied08aHuo GHYHKYUOHUPOBAHUSL MHUMBIX SNUepadhos 6
Odemexmugnvix mexcmax [lanusna Ilennaxa.

Kniouesvle cnosa: oemexmuenviii mexcm, Snuspagh, MHUMbLIL SNUSPAGD, TUHLBONOIMUECKUTI AHATU3.

JleTeKTUBHUH TEKCT MOCTIHHO BUO3MIHIOETHCS Ta €BOJIONIOHYE BiAMOBITHO IO PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, IO 3yMOBIIIOE CTATHIA
IHTepec HayKOBLIB Pi3HHUX Tally3ed 10 JeTeKTHUBHHUX TeKcTiB. JlerextuBHi TBopH [laniens IleHHaka HaymexaTb 10 (GpaHILy3bKOT
MIOCTMO/ICPHICTCHKO] JIITepaTypH OCTaHHIX AecsThpid. BoHu 3arikaBmmm takux 3axigHux HaykoBLiB sik C. Jle6monx [6], . ITnart-
teH [7], XK—K. Pigon [8], K. CrotT [9], mpoTe 03Ha4EHi pO3BIAKH CTOCYBAIUCS 3A€01IBILIOTO JTiTEpaTypo3HaByoi [7; 8] 1 KyabTy-
posoriuHoi [6; 9] nmpoGneMaTrku. BigcyTHICTh KOMIUIEKCHOTO JIIHTBOMOSTUYHOTO JIOCHIPKEHHS «IOPHOTO JeTeKTUBY» JlaHiemns
[lennaka 3 ypaxyBaHHSIM XaHPOBOI creU(}IKH, a TAKOXK 3aTaJIbHE CIIPSIMYBaHHS CyJacHOI JTIHTBICTHYHOI HAYKN HA JTOCHIIKESHHS
XYJIO)KHBOT'O TEKCTY 3yMOBJIIOE AKTYAJBHICTh TEMHU HAIIOTO JOCIIUKCHHS.

Mertolo Ha1oi HayKOBOT PO3BiIKK € BU3HaueHHs creludiky enirpadis 10 qeTekTuBHUX TekcTax Janiens [lennaka y niHrBo-
MOETHYHOMY pakypci. Peamnizamis MeTn nepeabadae BHKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb: 3 SICYBaTH POJIb emirpada y TeKCTi, BHOKPEMHTH
ocobnmBocTi (yHKUiIOHYBaHHS emirpadi y tekcti [Janiens [lennaka, cxapakrepusyBaru emirpadgu mepea 10 BChOTO TEKCTY, a
TaKOX ernirpadu 10 OKPEMUX PO3/IIIiB AETCKTUBIB.
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OcobmamBe Micle B CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHIA CTPYKTYpPl TEKCTy, B OTO0 KOMITO3HIIi 3aiiMalOTh TaK 3BaHI «CHJIbHI MO3MIID».
Mu noninsiemo nymky 1. B. ApHonba mpo Te, mo epeKTUBHUM 3acO000M 3aTpUMaTH yBary yhtaya Ha BaKJIMBHX 32 3HAUCHHSIM
MOMEHTAaX 1 KOMOIHATOPHUX HMPUPOIICHHSIX CMUCIY € PO3MIIIEHHS iX y CHIIbHY IO3HUIIiI0, TOOTO HA TaKe MiCIe B TEKCTi, ¢ BOHH
TICUXOJIOTTYHO 0c00MMBO MOMITHI [ 1, . 46]. TakuMu CHIBHUMY TTO3UIIISIMU BUCTYIAIOTh 3ar0JIOBOK, TOYATOK 1 KiHEIb TBOPY. BoHn
MIPUBEPTAIOTH OCOOJIMBY yBary ajpecara, poOsiTh 3HAYHUI BHECOK Y IPOIIEC iHTepIpeTalii TBopy.

V nerexruBHEX TBOpax [laniens [lennaka enirpady HagaeTbcst 0cOOIMBE MiCIle Y CTPYKTypyBaHHI TBOpy. Enirpad siBisie co-
0010 CKJIaZI0OBY YaCTHUHY CHJIBHOI MO3MUII{ XyJOXKHBOTO TBOPY. BiH Mae (hikcoBaHe MOIOKEHHS B TEKCTI, a caMe, MiJK 3ar0JIOBKOM
i TEKCTOM TBODY, @ TaKOX, OIIIOHAJBHO, Mepe]l TEKCTOM KOHKpeTHoro po3finy. Emirpad — e sBHHI aBTOPCHKHMH 3HAK, SIKMI
yKa3ye ajpecaTy OULIX 70 iHTeprpeTaii Tekcty. Enirpad cTBoproe ckiagauii 00pas, po3paxoBaHHil Ha CIIPUHHATTS TaKOX 1 Horo
KOHTEKCTY, 3 AKOT0 emirpad y3sTuii.

Emnirpad po3risaerbest sk KOMYHIKATUBHUH 3HAK, CyTHICTB SIKOTO CTBOPIOETHCS 1 BUSIBISIETHCS TLIBKH B IPOIECi QYHKIIIOHY-
BaHHs, a QYHKIIOHYBaHHIM erirpada BBaXKaeThcsi HOTO BKIFOYCHHS B CTPYKTYPY T€HETHYHO YYy)KOT0 I HhOTO TeKCTy [3, ¢. 60].

Enirpa¢ sBnsie cob6oro pi3sHOBHI LUTATH, a CaMe MEPEATEKCTOBY LUTATY, 3TIAHO 31 CTPYKTYPHO-()YHKIIOHATBHUM IT1IX0I0M
[4]. SIk mepenTexcroBa nuTaTta enirpad BiJpi3HAETHCS BijJl BHYTPIIIHbOTEKCTOBOT IutaTu. Enirpady nerektuBHuX pomaHiB JlaHi-
enst [leHHaka BIaCTHBA ABTOCEMAHTHUHICTh, TOOTO CTPYKTYPHA i CEMAHTHUHA 3aBEPIIEHICTh. [i CHIHATIAMH € BUHECEHHS TEKCTY
emnirpaga 3a paMKH OCHOBHOT'O TEKCTY, PO3MIIIEHHS HA OKPEMili CTOpiHIIi, HATUCAHHS OCOOMUBHM MIPH(TOM, HASBHICTD MiAMUCY
aBTOpa, HA3BU TEKCTY-kepena. BoaHouac emirpad xapakTepu3y€eThCsl CHHCEMAHTUYHICTIO, TOOTO CMHCIIOBOKO CITiBBiTHECEHICTIO
3 TeKCTOM. [ '0T0BHA 0COONMMBICTE emirpada sk mepeITeKCTOBOI IIUTATH — I[¢ aBTOCHHCEMAaHTHYHICTh, TOOTO OJJHOYACHA CIIiBBIJI-
HECEHICTb 3 IBOMA TEKCTaMH [2, . 224].

CTpyKTYpHO-KOMITO3HIi}{Ha OIU3bKICTh emnirpada i TeKCTy NeTeKTUBHUX TBOPIB [IeHHaKa MiATPHUMY€ETHCS JISKCHYHOIO MO/~
OHICTIO 200 €THICTIO CTHIIICTUYHOT TOHATBHOCTI, 10 MO’KHA MIPOJIEMOHCTPYBATH Ha IPUKIIAl IETeKTUBHOI HOBelH « Des chrétiens
et des Maures ». Enirpadom 10 tBOpy € murara 3 noicti ['epmana Mensima «ITucap Baptn6i»: I would prefer not to. Buko-
pHCTaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH, MOBH-OpPHUTIHAIY JKepena enirpady, yTpyaHIOe CIPUIHATTS CMHCITY erirpady aapecaTtoM, iHTep-
IpeTarisi OCTAHHBOTO CTA€ MOXKJIMBOIO JIHIIIE ITiJT 4aC MPOYUTAHHS TBOPY. ABTOPCBHKHUI 3a/lyM PO3KPUBAETHCS Y MEPLIOMY PO3ALII
HOBEITH, SIKMH Ha3uBaeThCs Bartlebisme, TOOTO MiCTHTh MOCHIaHHS Ha emirpad. AHrilicbka KoHCTPYKis [ would prefer akryaiti-
3y€eThesl y (paHIly3bKOMY TEKCTI LIUIIXOM 0aratopa3oBUX MOBTOPIB (PpaHIly3bKOr0 BiJIIOBIJHHKA TaKilil rpaMaTHYHIl KOHCTPYKIIi:

— Je préférais mon papa, répondit le Petit sans toucher a son potage.

Ce conditionnel présent hanta ma nuit.

Je préférais.

Le Petit avait bien dit : « Je préférais mon papa » (Pennac, CM, 15).

AxTyanizauis emnirpada oTpuMye BiJOOpaKEHHS TAKOK Y MOBTOPI KOHCTPYKIIiH, OMU3bKHX 33 3HAUCHHSIM: Je veux mon papa
(ibid., 11); BimmiTHMO, 10 151 hpa3a MOBTOPIOETHCS 5 pa3iB y mepiioMy po3ziii. ABTOp (GoKycye yBary Ha pi3HHUII Y 3HAUYCHHI
rpaMaTH4HOI KOHCTPYKLIl IHJUKATHBY Ta YMOBHOI'O CIOCOOY TEIEPIlIHBOIO Yacy, MiIKPECIIOIYN KaTerOPHYHICTh OCTAaHHBOI.
TakuM 4YMHOM, 32 JOMOMOTOIO ernirpady aBTop 3BepTae 0COONIMBY yBary 4uTaya Ha BIATIHKYM 3HAUCHHS, SKi BAHHKAIOTh YHACIIIOK
rpaMaTHYHUX TpaHchopMaiil, oTke, erirpad noriaudIroe po3yMiHHS TEKCTY aJpecaToM.

Jlo pomany « Au bonheur des ogres » aBrop migiopas Tpu emirpadu, 1Ba 3 HUX B34Ti 3 pinocoderkoro TBopy Pene XKupapa «
Le bouc émissaire »:

1. Pour attirer le petit Dionysos dans leur cercle, les Titans agitent des especes de hochets. Séduit par ces objets brillants,
[’enfant s avance vers eux et le cercle monstrueux se referme sur lui. Tous ensemble, les Titans assassinent Dionysos ; apres quoi
ils le font cuire et ils le dévorent (Pennac, BO, 7).

2. [...] les fideles esperent qu’il suffira qu saint d’étre la [...] pour qu’il soit frappé a leur place (ibid., 7).

Tperiii enirpad € QUTATOI0 KOMIYHOTO aKTOPa, PeKUCcepa, MPOArocepa 1 MichMeHHUKa Byni Asena:

3. Les méchants ont sans doute compris quelque chose que les bons ignorent (ibid., 7).

Bepyuu 10 yBaru (akr, 1o ToJI0OBHUI repoii poMaHy IIPAIIoE Y SIKOCTI Lara BiidrBasia B 0THOMY 3 HapU3bKUX Mara3uHiB, MOX-
Ha 3pO0OWTH BUCHOBOK, III0 3BEPHEHHS aBTOpa 10 BitocodcbKoi iHTeprnpeTalii heHOMeHy Iiarna BigouBaiina, pearizoBaHe B erirpa-
¢i, crionykae agpecaTa 0 OUTBII ITMOOKOr0 OCMUCIICHHS [IbOTO MUTAHHS B IHTEPTEKCTYalbHIH IIONIMHI 32 MEKaMH CIOKETy TBO-
py. [lepmmii enirpad, y sikoMmy iaeTbes po 3aMaHoBaHHs (attirer le petit Dionysos), BousctBo (les Titans assassinent Dionysos),
npuroTyBaHHsA (ils le font cuire) 1 moxxupanss (ils le dévorent) manenskoro Jlionica Tutanamu, CeMaHTHYHO CITiBBiIHOCHUTBCS i3
3aroJIoBKOM pomany « Au bonheur des ogres » 3aBIsiKH AieciaoBaM cuire v.t. — « rendre un aliment propre a la consommation en le
soumettant a ’action de la chaleur » [5] i devorer v.t. — « manger avec voracité, goulliment, engloutir, en parlant de quelqu’un » [5],
SIKI HAJIEKATh JI0 TOTO XK JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TTOJIs, 10  IMEHHHUK 0gre, HAsSsBHUH y 3arojoBKy. IMGHHHK 0gre MOKe BUCTYIIATH
aKTaHTOM JIiif, BUpaXKEHHX AI1€CIOBAMHU cuire i devorer, 1110 TEMATHIHO TIOB’sI3y€ 3ar0JIOBOK pOMaHy 3 emirpadom.

Tperiit enirpad crocyersest BigHOT mpobiiemu 1o0pa i 311a. Bin He Tinbku crioHykae aapecara 10 ¢Gimocodchkux po3myMis, a it
AKTYai3y€eThCs Y TEKCTI 32 JOIOMOTOIO TIOBTOPY HASBHHUX Y HOMY JISKCHYHUX ONUHUIL: Pas de doute, il a un don, Sainclair ? 11
a compris un truc que je ne comprendrai jamais (ibid., 39). Ilepu¢pa3s unraty, moganoi y emnirpadi, Hazae agpecaTy MOKIHBICTD
3pO3YMITH 1 HIEBHUM YHMHOM HATAKaE, sIK caMe CIIij crpuitMaTi nepcoHax CeHkiepa, mpo sikoro iaerbes y Tekeri. Cy6 ekt aii ro-
JIOBHOTO PEUCHHSI, BUPKEHUH 0COOOBUM 3aiIMEHHUKOM i/, sikuii mo3Hayae CeHKIIepa, CIiBBIIHOCUTHCS 3 Cy0’ €KTOM J1ii TOJIOBHOTO
pedeHHs enirpady, Mo3HAYEHUM IMEHHHUKOM les méchants. OTxe, anpecar BitHOCUTH nepcoHax CeHkiepa 10 po3psily HeraTus-
HUX TepcoHaxiB. Cy0’eKT il MiAPSIHOTO PEeUeHHS, BUPAKCHUH 3ailMEHHUKOM je, SIKMI TI03HAYae OIOBiada, CIIiBBIIHOCUTHCS 3
cy0’ekToM Aii miAPSTHOTO peueHHs emirpady, BUPaKECHOTO IMCHHUKOM les bons, IO TO3BOJISAE apecaTy PO3IIHIOBATH OTOBigavda
SIK IO3UTUBHOTO nepcoHaxka. OTxke, B LIbOMY pa3i enirpad jornomMarae 4uTaqy iHTEpIPETyBaTH MOAAIBIINI TEKCT BiMOBIIHO /10
IIParMaTHYHOTO 3ayMy aBTOpA.

XapaxrepanM 1iist [IeHHaKa € BUKOPHCTaHHS Tak 3BaHUX yAaBaHUX emirpadis, ToOTo emirpadis, y34THX i3 BIACHOTO TEKCTY [2,
c. 236]. ABTOp noMilae yaBaHi emirpadu He mepes; TEKCTOM Y LIOMY, a Iepel PO3/IiIOM TEeKCTY, HOYMHAIOYH 3 APYroro pOMaHy cepil.

Tax Hampukiaz, enirpagom 10 Apyroro po3aiay pomany « La fée carabine » € perrika:

— Pleurez, Malaussene, pleurez de fagon convaincante : soyez un bon bouc (Pennac, FC, 77).

ITix yac MpoYUTAHHS TEKCTY YMTAYy HEBIZOMO, XTO CaMe BHCIJIOBIIIOE 110 PEIUTIKY, IIPOTE HASBHICTh Y PEUCHHI MpPi3BHILA I'O-
TOBHOTO repost (Malausséne) mo3BoiIsie IPUITYCTHTH, IO IS peIulika Mae Oe3rmocepeiHe BiHOIICHHS 10 TEKCTy JeTeKTuBy. Lleit
(baxT mMiATBEPIKYETHCS HASBHICTIO JIEKCEMH bouc (KO3€l), TyT MaeThCs Ha yBasi bouc émissaire (mam BinOHUBaiiio), sika Mo3Havyae
pin aisbHOCTI Bermkamena Manocena. [IpudoMy unrtau, 3HallOMHH 3 MONEpeIHIM POMaHOM Cepii, BOJIOJIE MPECYHO3HULIEI0, 110
MaroceH € manom BinOHBAaIOM sSIK Ha PoOOTi, TaK 1 y MOBCSKACHHOMY JKUTTI. PeInTika € CIOHyKaJdbHUM PEUeHHSM, Ji€CIOBa
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Pleurez, soyez yxuto y $hopmi Haka30BOTO CIOcO0y Ipyroi 0coOM MHOXXHHH, IO BUPAKAETHCS AIE€CIIBHUM 3aKIHYCHHSIM —ez.
Enirpad ve mictuth indopmarii npo Te, XTo came 3BepTa€eThes 10 MaoceHa, 0Txe, 1ie Moxe 0yTH Oy/b-XTO, caM aBTop, 00 O1UH
i3 mepcoHaxis TBopY. [IpumymienHs, mo 10 MajoceHa 3BepTaeThbesl XTOCH 13 IEPCOHAXKIB, IHTPHUTYE YUTAYa, CIIPUSIE HOTO 3aIikaB-
JICHOCTI Y MPOYUTAHHI PO3ALTY, 00 MI3HATUCH, XTO € 4APECAHTOM PEIUTiKU. B mporeci yntaHHs po3airy 4nTad Ai3HAETHCS, IO
enirpad € ypuBKOM 3 TEKCTY LIbOTO X POMaHy 3i cTopiHku 77:

— Pleurez, mon cher, pleurez de fagon convaincante : soyez un bon bouc (ibid., 188).

ITpoTe y HaBeAeHOMY BHIlE ()parMEHTI TEKCTY 3BEPTAHH JI0 NIEPCOHAXKA Mepe/laHe CIOBOCIONYUCHHIM mon cher, y SKOMY
nekcema cher adj. — « qui est I’objet d’un grand attachement ou qui occupe une place privilégiée » [5] akTyastizye 3HAaUCHHS 3Ha-
HOMCTBa MiX JIFOZbMH, & TAKOXK [TOBAXHOT'O CTABJICHHS HAYAIILHUILI JI0 NEPCOHAXKA. Y peIulilli Ha4albHULI HEMae 3BEPHCHHS Ha
iM’s, TOMY IIe BOHA € YaCTHHOIO AIajory, 1 aapecaT oueBHIHUNA. Emirpad MicTUTh Mpi3BHIEe NepcoHaXka, 1110, Ha HAIly AYMKY,
BUKOHY€ 1Bi (yHKii. [To-mepine, 3aBsiky Mpi3BUILY YMTad OJpa3y po3yMie, 10 KOro 3BEpHEHA perllika, BUPBaHA 3 KOHTEKCTY.
[Mo-npyre, 3BepTanHHs, BUpakeHe MPi3BUINEM Y KOMOiHaMii 3 Ai€CTIOBOM APYroi 0COOM MHOKHTH, MOXKE CITy>KUTH (POPMYJIOIO 3BEp-
TaHH BiJl aJpecaHTa, SKUi He € OJIM3bKUM 3HAHOMHM ajpecara, a OT)Ke, a[PECAaHTOM 3a3HAUCHOT0 3BEPTAHHS MOXKe OyTH aBTOp
pomany. IlpunymenHs, o 70 reposi 3BepTacThCs CaM aBTOP TEKCTY, MOXKE CIIY)KUTH MOKa3HUKOM CyO’€KTHBHOI MOJAJILHOCTI
aBTOpA, SIKWil BHOCHTH CBiif KOMEHTap, CHOHYKAIOUYH MEPCOHAXKA CTApaHHO BUKOHYBAaTH ioro 0060B’s3ku. Ockinbku mnpodeciiiti
000B’s13KH Teposl 3aiMaIOTh APYTOPAIHE 3HAUCHHS Y CIO’KETI ILOTO ICTEKTUBY, YATAY PO3YMi€, IO HIEThCS HE JIUIIE PO poOOTy
Mautocena, a i ipo HOro cotianbHy poJib.

Emirpadom 10 TpeThoro po3niry poMaHy € MiKpOiaior:

— Dites-moi, Pastor, comment vous y prenez-vous, pour faire avouer de pareilles crapules ?

— En y mettant un peu d’humanité, monsieur (ibid., 207).

IMepira perutika agpecoBaHa iHcrekropy IlacTopy, afpecaHT HEBiIOMHil, POTE BiH 3BepTaeThes 10 Ilactopa Ha BH, IPO
L0 CBITYUTH YXKHBAHHS TI€CTIB y ApYTii oco0i MHOxuHU: Dites, prenez-vous. Perika-Binnosiap [lactopa MicTUTh 3BepTaHHA
monsieur n.m. — « titre qu’on donne aux hommes quand on s’adresse a eux ou quand on parle d’eux» [5]. I3 monepenHix po3ainis
YuTady BiZioMo, 110 ITacTop 3BepTaeThes 3a JOMOMOIOKO JIeKceMH monsieur 10 komicapa Kyapie, a komicap Kyzapie 3BepraeTbes
1o Ilacropa na Bu. OTKe, MOYKHA MPUIYCTUTH, 110 emirpad € pparMeHToM Aianory MiX JBOMa MEPCOHAKAMU, SIKUI MiCTHMEThCSI
B HACTYITHOMY po3xiii. Taka iHTeprpeTalis 3alikaBIioe YuTaya, CTUMYJIOE HOTo iHTepec 10 MPOYUTAHHS PO3MLTY, OCKUIBKH B
emirpadi ineTbes Ipo METo 3100y TTS 313HaHb, IKUM KOPHCTYEThCs iHCIeKkTop [lacTop, i cyTh SIKOTO J0Ci 3aIHIIA€ThCS TAEMHH-
LSO JUTS {HIINX MePCOHaXIB, a TAKOXK 1 utst yntada. OTKe, emirpad MiCTUTh HATSIK HA PO3TaAKY IHTPHUTH, A€ YUTAYy HAJIIO CKOPO
JI3HATHCSI BIAMOBIAb 1 3aJ0BOJILHUTH 1IKaBICTh, TUM CAMHM CIIOHYKaIO4YH HOTO /10 IPOYUTAHHS PO3ILILY.

3a3HauNMO, IO IICJIST MPOYUTAHHS PO3MINY 3 SICOBYETBCA, IO TAKOTO Jiajory B TekcTi Hemae. Omxe, 3 iHcriekTopoM [lac-
TOPOM PO3MOBJISIE€ XTOCh IHIINH. MU BBa)KaeMo, 1110 Iie aBTOP, OCKUIBKM KOMYHIKaHTH CIIUIKYIOThCS Ha BH, 3BEPTAHHS monsieur
CBITYUTB PO T€, [0 KOMYHIKaHTH He € OJIM3bKMMH 3HAHOMUMH, 200 1po Te, 110 Jiajor Mae GpopmanbHUl Xapakrep. Y emirpadi
3alUTaHHs aBTOpa BHPaXa€ 3allUTaHH, SKE I[IKaBUTh YMTa4a, OTHKE, aBTOP 30JIHKYETHCS 3 YATAUEM TEKCTY, 33/1aF04YM [THUTaHHS
HiOHM Bix #oro imeHi. [Ipu ibomMy Mikpoaianor peanisye cyd’€KTHUBHY MOJAJIBHICTh aBTOPA, SIKA PO3KPUBAETHCS Y CEMAHTHUYHOMY
anaunizi pparmenty. Y Binnosini [Tacropa yxuro nexcemy humanité n.f. — « disposition a la compréhension, a la compassion envers
ses semblables, qui porte a aider ceux qui en ont besoin » [5], sika akTyani3ye 3HaUCHHS po3yMiHHs (compréhension) Ta CIiBUyT-
Ts1 (compassion). L{i cemn mifcHIIOETHCST HA (HOHI YXKUTOTO Yy 3aMUTaHHI IMEHHHKA 3 TPOTHIICKHUM 3HaueHHs M crapule n.f. — «
individu sans moralité, capable des pires bassesses ; canaille » [5], skuii mo3Hauae amopansHy JroauHy (individu sans moralité),
3IaTHY Ha HaWripiry mimricts (capable des pires bassesses). OTxke, BiamoBigs iHcmekropa Ilactopa KOHCTaTye, M0 pU PoOOTI,
a came NpH JONUTAaX 3JI0YMHIIB Tpeda MiAKII0YaTH CBOIO I'yMaHHICTh. L5 BiINOBiAb Ma€e aBTOPUTET, OCKIIBKH HA MOMEHT IPO-
YHUTaHHA enirpady yurady BioMo, mo [1acTop 3aBkanu OTpUMy€ 3i3HaHHS BiJl 3I0UYMHIIB 3aBISKNA CBOEMY TAEMHOMY METOJLY, PO
SIKU HIXTO HE 3Ha€, a OTKe, 1Iei MeTo | 6e3BiIMOBHO mpaiitoe. Takox i3 HONepeIHOrO TEKCTY CTAE OUEBUIHUM, 110 MOIILEHChKI
00XO/SITHCS 3 MiZ03PIOBAHUMH 1HIIUM YHHOM.

VY pomasi « La petite marchande de prose » emirpadu 10 3arooBKiB MMOB’s13aHi 3 HA3BAMU 3ar0JIOBKIB, JACTATI3YIOTh 1 OUIBII
IIMOO0KO PO3KPUBAIOTH 1X 3MicT. Tak, HAPHUKIIAd, TIPYTUil po3/aia poMaHy Mae Ha3By « Clara se marie », a emirpadom € aBTonuUTaTa
3 TeKCTy po3aiiy: Je ne veux pas que Clara se marie (Pennac, PMP, 33). Enirpad € ckiiagHuM pedeHHsIM, Y SIKOMY IipsIHE pedeH-
Hs1 TIOBTOPIOE 3ar0JI0BOK, alie BupaxeHe Gopmoro Subjonctif présent (que Clara se marie), BOHO Cliy€ 3a TOJIOBHUM PEYCHHSM, Y
SIKOMY J1i€cTioBO vouloir v.t. — « désirer quelque chose, souhaiter que quelque chose se produise » [5] y 3amepeuniit hopmi Bupaxkae
HeOa)kaHHs MOBLLS, Y HAaIllIOMy pas3i — omnoBinada bemxamena Maiocena, — Toro, 1106 Kitapa (iforo cecrpa) Buxonuina 3amixk. Takum
YMHOM CEMaHTHYHE 3HaUeHHs emnirpada po3IIMpIoe CEMaHTHYHUH 3MICT 3aroJI0BKa 10 PO3/iily, Hafgae unTadesi Oipmrof iHndpopma-
wii 17151 Toro, o6 30TagaTHCs, PO 10 WAEThCS Y PO3/ii, 3BepTae HOro yBary Ha OCHOBHY i1€t0.

Tperiii po3ain pomany HocuTh Ha3By « Pour consoler Clara », i mepea HUM HOMILIEHO emirpad, SKHii € UTATOIO 3 TEKCTY PO3LIY:

— Et quels sont vos projets, monsieur Malaussene ?

— Consoler Clara (ibid., 79).

Sk i y nonepeaHboMy po3iii, emirpad po3KpHBae 3MiCT 3aroJjOBKY 10 PO3ALIY, HAAAa€ YATa4eBi MOXKJIMBICTh OUIBII TOYHO
nepe10aunTH, PO 10 camMe HTUMeThes y po3auti. 3aBsku indopmarii y emirpadi, a came 3BepTaHHIO, SIKE MICTUTBCS y IMTUTAIb-
HOMY pe4eHHi — monsieur Malausséne, cTae OUEeBHIHUM, XTO € aKTAHTOM JIii, BHPAKEHOI y PEIUTiIli-BiIIOBI/I, 1 YUTa4 PO3YyMi€,
1110 BUKOHYBATH JIi10, SIKa €CIUTIKYEThCS Y 3ar0JIOBKY po3ainy (consoler Clara), 6yne ManoceH, i HEHTpaIbHUMH MOISIMH PO3ILTY
OylyTh HOTr0o HaMaraHHs BTIIIUTH CECTPY, KA BTPATHIIA HAPEUCHOTO.

TakuM YHHOM 30CepEKY€ETHCS yBara 4utaya Ha KIIFOYOBIH i/1e1 KOKHOTO PO3/IiiTy, 10 TOTO K, Ha HAIIY TYMKY, HE CJIi/l BUKJIIO-
JaTH irpoBOTO eJaeMeHTy B enirpadax [TeHHaka, METOIO SIKOTO € 3aiHTPUIYBATH YUTa4Ya Y IPOUUTAHHI PO3LTY.

OcMHuCIIeHHS XK iJiell aBTopa, BUPaXXEHHX eIirpad)oM Iepes po3aiioM poMaHy, MOXKIIMBE TUIBKH PETPOCIEKTHBHO, TOOTO TIif
yac a0o MicJIsl MPOYUTAHHS PO3AiTy. OCATHYTH CeHC enirpadiB, MOMIIIEHUX Mepel TEKCTaMH JETEKTHBIB, a TAKOK Ha IOYATKy PO3-
JIITIB, MOJKJIMBO JIMIIIE Y TPOLIECi 03HAHOMIIEHHS 3 TEKCTOM TBOPY, 110 CIIPHUsIE peai3allii mparMaTHYHOr0 HaMipy aBTopa.

TMopanblie JOCTiKeHHS IIAHYEThCS Y HAPSIMKY aHajli3y CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIHHUX | KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHHX 0CO-
OnmuBOCTEH NeTeKTUBHUX TBOpiB [aniens [lennaxka.
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HOPIBHSIJIbHUIA AHAJII3 CITOJTYYHUKIB «U W/« MJIH»/«5K»/«% Je» TA TPABHJIA HOTO
BUKOPHCTAHHSI B YKPATHCBKIN, POCIICBKII TA KHTANCBKII MOBAX

OcHo6HOI0 MenoI0 0ano020 OOCTIOJICEHHS € NOPIGHANHS CHOMYUHUKIE «UU»/«unun/«BE »/«IE ey 6 yKpaincokill, pociii-
CbKIll ma Kumaicokii mosax. Lle € neoOXionum 0nsi Kpawjoeo po3yMiHHA CeMAHMUYHUX, CUHMAKCUYHUX MA NPASMAMUYHUX
BIOMIHHOCMEl HA38AHO20 CROYYHUKA. []aHe 00CI0NCEHHA MOJICe 3HAUHO NONe2UUMU NPOYeC BUBHEHHS MOBU YKPAITHOMOGHUMU
ab0o pociticbKOMOBHUMU CIYOCHMAMU, d MAKOIC OONOMOICE 36EPHYMIU YB8A2Y HA OCHOBHI GIOMIHHOCMI Y BUKOPUCTNAHHI YbO2O
CNOTYYHUKA 8 YCHOMY MOGIEHHI ma HA NUCLMI. Bpaxosyrouu yci epamamuyni ma nekcuuni 0cobaue0Cmi CNOIyYHUKA Uy, GU-
KAa0ai KUMaicbKoi MOBU MONCYMb eghekmueHiuie nooyoysamu CUcCmemy Uo2o npo8aICeHH s 8 HAGUATbHY NPOSPAMY.

Knrwouosi cnosa: nopieHsieHull ananis, CNOJIYYHUK «UU», GUEUEHHS KUMALICbKOI MOBU, YKPAIHOMOGHI CIyOeHmu, pociii-
CbKOMOGHI cmyOeHmu

Comparative analysis on the conjunctions «uuy/«unu»/«3BE»/« & fen («or») and its usage in Ukrainian, Russian and
Chinese languages

Conjunction «ory is commonly used in the written language, as well as in spoken, but the principles of using it are differ-
ent in Ukrainian, Russian and Chinese languages. The main aim of this research is to compare the usage of this conjunction in
these three languages in order to understand semantic, syntactic and pragmatic differences of this conjunction. This research
can significantly simplify the process of learning the language by Ukrainian or Russian students. It can also draw attention to the
main differences between using this conjunction in the written and spoken language. Teachers of Chinese can take into the con-
sideration all the grammatical and lexical peculiarities of the coordinating conjunction «or» while introducing it to the students.

Keywords: comparative analysis, conjunction «ory, learning Chinese language, Ukrainian-speaking students, Russian-
speaking students.

CpasnumensHuulil AHAU3 COI0306 U/« AN/ (T /IS » u npasuna e2o ucnonb306anUA 6 YKPAUHCKOM, PYCCKOM
U KUMAUCKOM A3bIKAX

Ocnosnoti 3a0aueli 0aH020 UCCIe006aHUS AGTACMCS CPAGHUMETbHBITL AHANUZ COI03A «HUN/«UNUN/« B E »/«IE &y 6 yKpa-
UHCKOM, PYCCKOM U KUMAUCKOM SI3bIKAX. DMo HeoOX00uMo Ol Iyuuie20 NOHUMAHUS CEMAHMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX U
NPACMAMUYECKUX OMAUYUIL OAHO20 COI03d. DMO UCCIeO0BAHUEC MOINCCM 3HAYUMENbHO 00Je2uums npoyec U3yueHus A3blkd
VKDAUHOAZLIYHBIMU UYL PYCCKOAZLIYHBIMU CIYOCHMAMU, A MAKHCe NOMONCem 00pamums SHUMAHUEC HA OCHOGHbLE OMIUYUSL
UCNONb30BAHUS DMO0 COIO3A 8 YCMHOU U NUCLMEHHOU peyu. Yuumbléds 6ce 2pAMMAMUYecKue U IeKCULECKUe 0COOEHHOCMU CO-
1030 CUIUY, NPENOOABAMeNU KUMAICKO20 S36IKA MO2YN d(hheKmusHee nocmpoums CUCeMy e20 8600d 8 YUeOHYIO NPOSPAMMY.

Kniouesvie cnosa: cpasnumenvHoill anaius, coio3 Uiy, U3yUeHue KUMaicKo20 s3blKd, YKPAUHOA3bIUHbIE CIYOCHMbL,
PYCCKOSI3bIUHbIE CILYOEHNbl

IMocTanoBka nmpodsemMu: 3araabHOBIIOMO, 10 Y NPOLECi BUBYSHHS HOBOI MOBH, CTY/ICHTH JYKE 4acTO 3BEPTAIOTHCS JI0 Piji-
HOI MOBH, 1100 3aM03UYUTH TPAaMATHIHI CTPYKTYpH a00 JIEKCHUYHI BiANOBITHUKH. 1le MOXke cTaTH NMPUYNHOIO TOMIJIOK B YCHOMY
MOBJICHHI Ta Ha MHCHMi, OCKUTBKH TIE€BHI TpaMaTHYHI SBHUILA ICHYIOTH JIMILIE B O/HIN MOBI, ane BiACYTHI B iHIIiH, a00 iCHYIOTh B
000X MOBax, aje NpaBHiIa BUKOPUCTAHHS 3HAYHO BiIPI3HSAIOTHCS. SIK, HANPHUKIIAJ, y BUIAJKY i3 €JHAIBHUM CIIOTYYHUKOM (UM
B KUTaMCBKili MOBi iCHy€ JiBa CrioMyqHHUKA «B 7 » 1 « b A&y, ane B yKpaiHChKili Ta pocificbKili MOBaX y IIHX JIBOX CHOJYYHHKIB €
JIUILE OJVH BiIMOBITHUK. TaKMM YHHOM, SIKIIO BUUTENb Y MIPOIIECi BUKIAJaHHS HE OSCHIOE YiTKOT PI3HULI MK IBOMa KHTalChKU-
MU CTIONYYHHKAMH, TO BUIMA/KU HEMPABHILHOTO BUKOPUCTAHHS «EX ) i « I J&» Oy1yTh THIIOBUMM.

AxTyanbHicTh po6oTu: KinbKkicTs yKkpaiHOMOBHHX Ta POCIHCHEKOMOBHUX CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh KUTAalChKY MOBY, HEBITHH-
HO 3pOCTa€, a CHelialbHICTh BUKJIagadya KUTAHCHKOI MOBH Ta JITEpaTypu IMOPOKY HaOyBae MOIMYJSPHOCTI, TOMY aKTyalbHICTb
KOMITapaTUBHUX JIOCHIKEHb YKPaTHCHKOI, POCIfIChKOi Ta KMTaiChKOI MOB € OYEBHAHOIO. SIKIIO MiJl Yac HaBYAIBLHOTO MPOIECY
BHKJIA/1ad MOSICHIOE BIJMIHHOCTI MK CXOKUMH CIIOJyYHHKAMH ITOBEPXHEBO, HE OCBITIIOIOWI yCi acIeKTH CeMaHTHYHHX, CHH-
TaKCHYHHX Ta MPAarMaTHYHMUX BiIMIHHOCTEH, TO CTYAEHTH HE 3MOXYTh BUKOPHCTATH CBOI 3HAHHS y TIEBHUX MOBHHUX CHTYaIlisX.
€IHATBHUH CITOJTYYHHK «4W» € OJHUM 3 OCHOBHHUX CJIIB, SIKi CTYJICHTH 3a3BHYail MalOTh ONaHYBaTH IIPOTSATOM MEPIIUX JBOX POKIB
HaBuaHH. /leTaibHe po3’ICHEHHS HOTo 3HaYeHHs Ta (QYHKIIIH MOXKe 3HAaYHO JOMOMOTTH KpaIlle 3p03yMiTH CEMAHTHKY, CHHTaKCHC
Ta MParMaTUKy KUTalChKOi MOBH, A TAKOXK BIIMIHHICTh MK IUMH TPHOMa MOBAMH B LILIIOMY.
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